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TO THE TEACHER.

The writer of this little book has for years felt the
importance of enabling the Indiay children both to un-
derstand what they read about, and also to appreciate
the lessons set them. .

The existing system of teaching, and the various
school books at present in use, in those Indian Schools
where he has from time to time held examinations, have
appeared to-him to be wanting in those two important
particulars. And to teach a child like a parrot is also
in efféct opposed to the object of education.

The present simple book, therefore, is a small attempt

to put before an Indian child (as near as possible after h

the manner the Indians themselves would speak of)
those objects with which he is familiar, in order to
- assist him in the commencement to learn the rudiments
of English, and that (it is hoped) in an interésting
manner.

While, by no means claiming a perfect knowladge of
the Cree language, the writer would, nevertheless, fain
hope that the teacher himself may herein find a small
help in his endeavours to acquire the language of his
pupils;Ahat thus the important work of teaching the
rising generation of Indians may meet with some per-
manent results, and the present book be superseded by
a more advanced and effectual Indian reader.

The teacher shauld thoroughly master each lesson
himself, ere attempting to bring it before his pupils.
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CHILD'S READING BOOK.

OWASIS 00T AYUMECHIKAWE MUSSINUHIKUN

LEessonN 1.

1. A man and a wo-
man.

2. This is the man.
That is the woman.

3. The man digs
hard. The . woman
washes well.

4. I see both the man
and the woman at
work.

5., Let them work.

AYUMECHIKAWIN 1.

1. Napao meéna iskwao.

2. Awuko owa napio.
Awuko una iskwio.

3. Napio soke moonuhi-
kio. Iskwio mitoone klsse-
pakinikao.

4. Ne wapumowuk tapis-
kooch napao ména iskwio a
utooskachik.

5. Keyam kitta utooska-

'wuk.




LEssoN 2.

s L Aboyandagﬁf

- 2. The boy runs.
The girl walks. -

3. Run, boy, run.
Walk, girl, walk.

4. The boy will help
the girl.

/Q{YUMECHIKAWIN 2.

1. Napasis ména iskwasis.

2. Napasis pimiputow.
Iskwasis pimootao. *

3. Pimiputa, napasis, pi-
miputa. Pimoota, iskwasis,
pimoota.

4. Napasis kitta wéchehao
iskwasisa.




LESSoN 3.

1. Iseetwo boysand
one girl this time.

2. What are they
doing?

3. One boy sits writ-
ing. ‘

4. Another boy stands
readmg ‘

5. The girl also is
reading, but sits on
the ground. .

6. They all go to
school.

7. Let them read and
write well.

AYUMECHIK WIN 3. <

1. Ne wapumowuk nésoo
napasisuk ména payuk isk-
wasis unooch ooma.

2. Tanse ka issécheka-
chik ?

3. Payuk napasis uppew -

|4 mussinuhikat.

4. Kotuk na,pa.sm népo-
wew a ayumeéchikat.

5. Iskwasis westa ayu-
méchlkao, maka uppew mo-
chek.’

6. Kakeyow schoolewe-
wuk.

7. Keyam kitta ayumé-
chikawuk ména mussinuhi-
kawuk mitooxe.




1. A dog’ and a bird.

% A cock and three hens.

2. The dog has two
ears, two eyes, a nose,
and a mouth.

3. What else has the
dog?

4. He has also four
‘legs and feet, and a
tail.

5. .The dog hears
with his ears, he sees
with hiseyes, he smells
with his nose, and eats
‘with his mouth.

6. What else does he
do?

7. He also barks with
his mouth, bites with
his teeth, runs with
his legs and feet, and
wags his tail.

AYUMECHIKAWIN 4.

1. Utim ména peyisis.
Napapakahakwan ména
nistoo pakahakwanuk.

2. Utim ayow nésoo me-
towukaia, nésoo miskeési-
kwa, payuk mikoot, ména
mitoon.

.3. Kiakwi ména ka ayat

utim. ?

4. Ayow ména nioo mis-
kata ména misita, ména
misooi. L

5. . Utim patum oo ’towu-
kaia oche, wapew oo ’ska-
sikwa oche, meyachikio oo
koot oche, ména mechissoo
00 ’toon oche.

6. Kakwi ména ka totuk?

* 7. Mikisimoo ména oo
’toon oche, makwukio wé-
pita oche, pimiputow .00
’skata ména oo ’sita oche,
ména wiwapayoow3io.




LEsson 5.
1. This dog is tied
up with a chain.

. 2. He sits watching.

3. Look at the bird /|

singing.
4. The dog does not
want to k#l the bird.
5. This is a good dog.
6. His name is Boxer.
7. Boys and girls, be
kind to dogs.

LESsON 6.
1. Look again at the
bird.
2. He is not afraid of
this dog, for he is kind.

3. The bird sings on
the bowl.

4. Do not shoot him.

5. It is nice to hea

birds sing. ,
_ 6. Children be kind
to birds.

7. Do not steal their
eggs from them.

AYUMECHIKAWIN 5.

1. Owa utim sukupissoo
péwapisko-peshakunapes
oche.

2. Uppew a ussuwapit

3. Wapum peyasis aniku-
moot.

4. Utim numoweya wé
nippahio peyasisa.

5. Meyoo utim owa.

6. Boxer isseyikasoo.

7. Napasisetik ména is-
kwasisetik, wé kissawato-
towekook utimwuk.

AYUMECHIKAWIN 6.

1. Ména kunowapum pe-
yasis.

2. Numoweya koostio
ohoo utimwa, ayis kissiwa-
tissyewa.

3. Peyasis nikumoo akota
wéyakunik.

4. Akoweya paskis.

5. Meéywasin kitta nutvo-
tachik peyasisuk 4 nikumoo-
chik.

6. Owasisetik wé kis-
sawatotowekook peyasisuk.

7. Akoweya kimotuma-
kwuk 0o wawewowa.




LESsoN 7.

1. I will tell you a
little about fowls.

2. Do you all see
them ?

3. 1 see three hens,
one cock, and seven
chickens.

4. The cock crows.

5. The hen -clucks
only.

6. The cock crows

often. .
7. Hear him crow.

8. The hen layseggs.
9. Fowls eat barley.

AYUMECHIKAWIN 7.

1. Upiseés ke ka wetuma-
tinowow pakahakwanuk
oche. .

2. Kakeyow che keéya-
wow ke wapumowowuk ?

3. Ne wapumowuk nistoo
pakahakwanuk, payuk
napa-pakahakwan, ména ta-
pukoop pakahakwanisuk.

4. Napa-pakahakwan
mutwa kitoo.

5. Pakahakwan patakoo-
sew piko. .

6. Wawépuch kitoo naps-
pakahakwan.

7. Nutootowik i mutwa
kitoot.
8. Pakahakwan wawew.

9. Pakahakwanuk moo-
wawuk iskwasisekana. .




LEssoN 8.

1. Here are two In-
dians.

2. The Indian
called a red man.

3. One is a bad In-
dian, for he wants to
kill.

4. The other Indian
looks idle, standing
near the tent.

5. To be idle is not
good.

6. It is better to work.

7. Do you like work ?

is

8. Boysand girls try
to work well.

AYUMECHIKAWIN 3.

1. Oota ayowuk nésoo
Eyinewuk.

2. Byinew ka mikoosit
ayeséyinew etow.

3. Piyuk muche Eyine-
wew, chikima & we nippa-
takat.

4. Kotuk Eyinew kitini-
nakoosew, 4 népowit kisse-
wak mékewap.

5. Kitta kitimek numo-
weya meywasin.

6. Nowuch meywasin kit-
ta utooskak.

%. Ke sakétan ché utoos-
kiwin ?

8. Napasisetik ména isk-
wisisetik kukwi utooskak-
kwiusk.




. LessoN 9. .

1. Do-you see any
more Indians?

2. Yes, sir: I see:
three Indians, and an!
Indian baby.

AYUMECHIKAWIN 9.

1. Kayapich ché atét Ey-
inewuk ke wapumowuk ? -

2. Aha, n't okimam ; ne
wapumowuk nistoo &yine-
wuk, ména payuk &yinéwe
owasis.

?




3. Whom else do you
see ?
- 4. I see u white man
an well.

H. Will you all tell me
what they are doing ?

6. Yes, sir; we will
try. )
7. One Indian holds
@ pipe, smoking,
How  decs
smoke ?
9. With his mouth.
10, It wonld be bet-
ter for him to-work
than to smoke.

he

T.ES=ON 10,

1. We did not finish
about the Indiaus.

I sce a woman
hnldmw her babv in
her n«rhr hand.

3. She is ta}kmn to
her husband.

4. 1 sce also a ~1ck
person.

. The
visiis the sick.

6. He also shakes
hands with him.

7. The white man is
Kind. for he mkc\ pm
on the sick. g

L. Now  we ha\‘e
finished this lesson.

white man:

3. Owana ména ka wa-
pumut ?

4. Ne wapumow wamis-
tikoosew ussiche.

5. Kakeyow kéyawow ke
ka wetumbwinowow ché
kakwi ka totukik ?

6. Tapwa, n't okimame-
nan ; ne ka kukwa totanan.

7. Payuk
mindo 0osp

yinew michi-

kun 3 pstwat.

8. Tanse ka isse petwat ?
*

9. Oo ’toon oche.

10. Nowuch ’ta méywa-
sin  kitta utooskat isp&ch
kitta patwat.

AYUMECHIKAWIN 10.
1. Numoweya n’t oche
késétanan hvmewuL oche.

2. Ne wapumow iskwao
A michiminat oot owasimisa
oo kicheniskik.

3. Ayvumehio oo napama.

4. Ne wapumow
“ootakoosew.

meéna

5. Wamistikoosew keoo-
kowso dotakoosewa.

6. Ména wachémio.

. Wamistikoosew kises-
“a‘nxew, chikima 3 kite
mahuowax ootakoosewa.

<. &Lw:\ ne ké késétanan
ooma avuméchikiwin.




- LEssoN 11.

1. What do you see
now ?

2. I see many In-
dians.

3. How many are
there? Count them.

4 On the left hand

AYUMECHIKAWIN 11.

1. Kakwi ka waputumun
ikwa ?

2. Ne wapumowuk me-
ch t Eyinewuk.

3. Tantato i itussichik ?
Ukimik.

there are three sitting
and two standing.
5. Are they all?

6. No.
hand too I see some.

|
|

_. wapumowuk.

7. There I can count
—one, two, three, four,
five. r

On the right '

4. Numutinik itaka ayo-
wuk nistoo 4 uppichik,
ména nésoo a népowichik.

5. Awukwunik che kake-
iyow ?

6. Numoweya. Kiche-
‘niskik itika meéna atét ne

7. Akota ne ka ké uki-
‘mownk —payuk, nésoo, nis-
too, naoo, neyanun.

J _,
-- 8. Theretooare three| .. 8. Akota ména ayowuk

dogs lying down.

9. What are these
Indjans doing ?

10. They are warm-'
ing themselves at the:
fire near the tents.

nistoo utimwuk a uppichik.
9. Kakwi ka totukik okoo
Eyinewuk ?

10. Owussoowuk kota
iskotak kissewak méke-
wapa.
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LEsson 12.
1. An arm and a cup.
2. The arm’is strong

.for work.

3. The arm is made
of skin, flesh,” bone,
sinew, and blood.

4. There are five
nails on the hand.

5. Let the hand work
right. _
6. Work hard with

- your hands.

7. Drink. water, but
not liquor, out of the
cup.

8. Water is good to
drink, and for wash-
ing. .
9. Wash your hands,
and wash your face
every day. B

10. Clothestooshould
be washed.

AYUMECHIKAWIN 12.
*1. -Mispifeon ména mini-
kwakun.

2. Mispitoon muskowow
utooskawin oche.

3. Mispitoon oséchekatio
wusukal oche, wéyas, 0os-
kun, ustisé, ména miko.

4. Etukwunwa neyanun
miskuséadkota payuk miche-
chek.

5. Keyam michéche kwi-
usk kitta utooskamukun.

6. Soke utooska ke’che-
chei oche.

J. Minikwa nippé- maka
numoweya Iskotawapde,
minikwakunik oche.

8. Nippé méywasin kitta
minikwak, ména kissepaki-
nikawin oche. /

9. Xaséchechi, meéna
kasekwi tato késikow.

10. Ayoowinisa meéna
kitta kéekissepakinekatike.




LESSON-13.

1. Look at that boy
rowing and the clock
going.

2. What a small boat!

3. Take care boy not
to upset.

4. The boat goes fast;
so does the clock.

5. Tell me what time
it is by that clock. -

6. It is a little after
noon.

7. The clock has two
hands.

8. Count all the fig-
ures.

9. One, two, three,
four, five, six, seven,
eight, nine, ten, eleven,
twelve.

10. There are twen-
ty-four hours in one
day and one night.

11. How fast time
flies!

AYUMECHIKAWIN 13.

1. Kunowapumik una
napisis 4 pimiskat meéna
pésimookan & pimootat.

2. Tapwa upisasin mis-
tiko chémanis !

3. Pautuk napasis aka
kitta kwuttuppéyun.

4. Chémanis kisépuyew;
akose ména pésimookan.

5. Weatumowin tansye-
kook 4 ispéche késikak una
pésimookan oche. ‘

6. Apéta késikow upisés
oOwussima.

7. Pesimookan n&soo mi- .
cheched ayow.

8. Ukéta kakeyow chu-
ukétasoowina.

9. Payuk, nésoo, nistoo,
nioe, jneyanun, nikootwa-
sik, tapukoop, ayeananaoo,
kikat-metatut, metatut,
metatut payukoosap,
metatut nésoosap.

10. Nésitunow nioo aye-
wak tipuhipésimwana payu-
kwow 4 kesikak, mena
payukwow a tipiskak.

11. Tapwa tipuhikun
kisepuyew !




LEsson 14. -

1. Do you see that

duck?”

2. Yes; Iseea duck,
and we both see an
egg.

3. The ducks come
in Spring, and lay
eggs in Summer.

4. Where does the
duck lay eggs?

5. In the swamp, or
in the grass.

6. The duck has
wings, and with these
it flies high.

7. The duck is glad
when it rains.

8. Can you
ducks?

9. Perhaps not; but
my father can.

10. This is a fine
duck, and that is a
nice egg.

11. The ducks will
go away in the Fall.

- shoot

AYUMECHIKAWIN 14.

l Ke wapumow chs una
sésép ?

N

-~
2. Aha; ; ne wapumow
sésép, akose keyanow tapis-
kooch ke waputananow
wawe.
3. Sesepuk tukopuyewuk
a Sekwuk, ména wawewuk
a Nepik.

4. Tanta & wawit sasép ?

5. Ka muskiakoowuk, a- .
poo ka.muskooseskak.

6. Sesep ootﬁtukﬁvunew,
akose ohoo ka oche pimeyat
1sp1mfk

. Seseép meywayetum
1spe 3 kimewuneyik.

8. Ke ka k& paskiswo-
wuk ché sésépuk ?

9. Maskooch numoweya; -
maka n’otawe kuskétow. .

10. Meyoosisew owa
88sép, ména méywasin uni-
ma wawe. -

11. Sésépuk kitta sipwa-
tawuk ka Tukwakineyik.




- LEssoN 15.

1. Look here! T'will|

show you a’fox and
some- wolves.
2. The fox has a fine
tail. '

3. So has the wolf.

4. The fox and the
wolf run fast.

5. The fox is sly,and
the wolf is savage.

. 6. The fox sits
watching, but the

wolves are persuing.
2

AYUMECHIKAWIN 15.

1. Chast! Ke ka wapu-
teyitin mukasew ména -atét
mahekunuk. .

2. Mukasew 00800 4 méy-
wasineyik.

3. Akose wésta mahekun.

4. Mukisew ména mahs-
kun soke pimiputowuk. )
5. Mukasew kyKuyasew,
akose mahékun muche pim-

atissew.

6. Mukédsew uppew & us-
sowapit, maka mahékunuk
pimitisahikawuk.
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7. Perhaps the fox
will be trapped.
8. Let the wolvgs be
killed.
9. How many- foxes
and wolves do you see?

10. Only one fox, but
six wolves.

11. A small trap is
set for the fox, but a
large one for the wolf.

%. Maskooch mukasew
kitta tusoosoo.

8. Keyam mahékunuk
kitta nippahowulgg

9. Tantato. mukisewuk
ména mahskunuk ka wa-
pumuchik. ,

" 10. Payuk piko mukasew,
maka nikotwasik mahéku-
nuk. i

11. Ka upisasik wunéhe-
kun ustanewun mukisew
oche, maka ka misak maheé-
kun-ocke.

LErsson 16.

1. One, two, three,
four, five beavers.

AYUMECHIKAWIN 16.

1. Payuk, nésoo, fistoo,
naoo, neyanun umiskwuk.

%




2. What are they
doing ? ,

3. They are cutting
trees with their teeth.

4. Thus they build
their houses, and make
a dam. .

5. They are indeed
clever little brutes.

6. What do they eat?
-7. They eat fish.

8. That only ?

.9. No, they also eat
bark.

-10. How are they
killed ?

11.Often with spears.

12. The beaver fur
is useful for many

2. Tanse i isséchekachik?

3. Koeskumiwuk misti-
kwa wepitewowa oche.

4. Akosé’se osstowuk
weastewowa, ména osétowuk
ooskwutim.

5. Tapwa yipwakowuk
pisiskisesuk ookoo.
6. Kakwi.ka méchechtk?
7. Moowawuk kinosiwa.
8. Awukwune ché piko?
9. Numoweya, wuyukask-
wa méha moowawuk.
. 10. Tanséka isse nippa-
héchik ®-
11. Mechitwow mechi-
kewa oche.

12. Umiskwuyan aputis-
sew mechit kakwia oche.




LESsoN 17.

1. There is a york
boat in sight.

2. Is it sailing ?

" 3. Yes, and it comes
fast.

4. Look,it is already
near.

5. See now, there is;
the mast with a white
sail. :

6. There are eight
oars and a sweep in
the other boat. -

7. There is a pole
before, and a rudder
behind in the sailing
boat.

8. When it is full
and in a calm eight
men row and one man
steers. . \

9. She sails well and
fast in a fair wind.

10. When the men
land, let the boat be

hauled ashore and be
tied. .

AYUMRCHIRAWIN 17.

1. Mistiko chéman .pa
nookwun.

2. Pa pimastun che.

3. Tapwia, ména pa kis-
épuyew. ‘

4. Chast, assi pasoonak-
wun.

5. Chest akwa, nakasti-
moonatik kékeé nakasti-
moon 4 wapiskak.

6. Etowuk ayeananao up-
woiuk ména tukwnhikune
upwoi kotuk chémanik.

7. Btukwun upusooi né-
kan, ména tukwuhikun otak
chémanik ka pimastuk.

8. Ispe a tapuskinak
ména 4 aywastik ayeananio
napawuk pimiskowuk ména
piyuk napio tukwuhikao.

9. Netaistun ména kise- -
astun 4 namoowayak.

10. Ispe napawuk kupa-
twowe, keyam chéman kitta
ochepichekatio meéna kitta
sukupitao.




LEssoN 18.

1. Look at that In-
dian in a birch bark
canoe.

2. Hehas already set

a net, and now he
visits the net.

3. I hope he will kill
some white fish, or
sturgeon, and other
fish.

4. If plenty fish are
caught, then we shall
eat well, and our dogs
too.

5. Do
eat fish

6. Yes; but, we also
like to eat bread.

7. People must work,
or they cannot eat.

grou all like to

8. Fish are caught
in a net, but wheat
grows in the ground.

AYUMECHIKAWIN 18.

1. Kunowapum una Eyi-
new wuskwi chdmanik.

2. Assi ké pukitowow,
akos-’akwa natayupao.

3. Ne pukoosiyimoon
kitta nippahat atet utiku-
m3akwa, apo numiwa, ména
nunatook kinoosiwa.

4. Kespin mechit kinoo-
sawuk ootowatwawe, dkose
kwiusk ke ka mechesoo-
now, ména ke tamenowuk
ussiche.

5. Kakeyow chée kéya-
wow ke meywayetanowow
kitta moowayak kinoosao?

6. Tapwd; maka ne me-
ywayetinan pukwasékun
ména i moowuket.

7. Ayesgyinewuk piko
kitta utooskachik, owaka
numoweya kitta ké méchi-
soochik.

8. Kinoosawuk ootowo-
wuk ayupék, maka pukwa-
sekun netowikew uskéek.
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1. Here is a small
boat, with three fish-
ermen on board.

2. I see also two
boats sailing, and one
of theselooks faraway.

3. One man is row-
ing, and two are tak-
ing up the net.

4. I wonder how
many fish are caught.

5. I do not know;
perhaps twenty, or less
or more.

6. Last fall John
killed one thousand
white fish.

7. Did he not also
kill a few suckers and
small trout ?

8. Yes, he killed two
hundred suckers, and
three hundred small
trout.

9. 1 éuppose then
they did not starve

AYUMECHIKAWIN 19.

1. Etukwun oota mistiko
chémanis, ké&ke nistoo oopu-
kitowowuk 4 k& poosichik.

2.Ne waputan ména nésoo
chémana a pimastuke, akose
payuk oohoo nahenakwun.

8. Payuk napio pimis-
kow, dkose n&soo utte otina-
wuk ayupei.

4. Tantato etoks kinoo-a-
wuk ka ootowachik ?

5. Tantato etoki; mas-
kooch nésitunow, owaka
nowuch chukowasis, apoo
nowuch méchat.

6. Tukwakook John k&
nippabdo payukwow kiche
metatutoomitunow utiku-
mikwa. i )

7. Numma ché ména k&
oche nippahio chukowasis
numipina ména numakoo-
gisa ?

8. Aha, ké nippahao nés-
wow metatutoomitunow
numipina, ména nistwow
metatutoomitunow numa-
koosisa.

9. Numoweya etoka ke
oche nootakootawuk pipoo-

last winter.

nook.
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10. There are plenty
of fish in the lakes and
rivers.

10. Machatewuk kinooss-
wuk sakuhikanik ména
sépek.

LEsson 20.
1. John tracked a

> mMoose.

2. Where was he go-
ng ? g

3. He came down to
the river, and then
crossed.

4. Then he walked
a little way down the
river. :

5. Did the moose see
John ?

6. I think not. He
followed him into the
woods.

7. Did he find him?

8. True: he overtook
him lying down.

9. Did he miss him ?

10. No; he Killed
him, and brought
home his tongue.

11. Have they gone
for the meat ?

12. They went this
morning.

13. I am so glad.

AYUMECHIKAWIN 20.

1. John k& matahio
mMooswa.

2. Tanta a itootayit ?

3. Ké mutowisew, akose
ké assoowahum.

4. Akose ké pimootio
mamisik upisés.

5. John ché ké wapumik -
mooswa ?

6. Numoweya maskooch.
K& pimitissowao noochemik
isse.

7. Ke miskowso ché ?

8. Tapwa: ke akwasko-
wio 4 pimisineyit.

9. Ke& putowao ché ?

10. Numoweya; ke nip-
pahdo, mena ké pa kewata-
tow 0o tiuneyew.

11. Weyas ché natum-
wuk ? . .

12. Kakesap uspinuk &
itootachik.

13. Tapwa ne meywaye-
tan.




|
I

. LEsson 21.

1. ITheard a squirrel,
and you saw a rabbit.

‘2. The squirrel eats
nuts. X

3. The rabbit eats
bark. .

4. Both these little
animals are in the
woods.

5. One climbs the
trees.

6. The other runs
about on the ground.

AYUMECHIK AWIN 21.

1. Neya ne ké& patowow
ayikyuchas, akose kéya ke
ké wapumow wapoos.

2. Ayikwuchas moowio
pukana.

3. Wapoos moowiao wu-
yukaskwa.

4. Tapiskooch oké pisis-
kisesuk sukak ayowuk.

5. Payuk koospatowew
mistikook.

6. Kotuk pupam;apatow
mochak.
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7. Theplainsquirrel
destroys the farms.

8. Tell your young
brother to Kkill the
squirrels with his bow
_and arrow. -

9. Tom’s father is
setting snares.

10. This man has
twenty snares in the
woods near the road.

11. If he kills many,
he will have plenty
of food and a rabbit
robe. :

12. There are tracks
of rabbits almost
everywhere.

13. That is a good

thing.

7. Muskotawe ayikwu-
chas nissewunachetow kis-
tikana. . '

8. Wetumow ke sém kit-
ta nippahat ayikwuchasa
ootachape ména- oot utoos
oche.

9. Tom oo’taweya tapuk-
wayewa.

10. Owa napido nésitu-
now nukwakuna ayow noo-
chemik kissewak masku-
now.

11. Késpin méchat nippa-
hache, kitta ayow mistuhe
méchewin ména wapoos-
wuyana.

12. Wapoosuk atiskewuk
kakach missewa itta.

18. Tapwa kiche awuko.




LESsoN 22.

1. An ox, a yoke, a
horse’and the rider.
-~ 2. Have you ever
seen an ox plough?

3. Yes; I have seen
an ox ploughing on
the Reserve.

4. Often there -are
two oxen ploughing
together.

5. The yoke is used
for two oxen instead
of harness. .

6. It is made of wood
and iron.

7. In summer, plough
and sow, weed and hoe.

8. Let the ox eat
well.

9. Who isriding?
10. Some gentleman.

11. What a fine horse.

12. The horse runs
and works hard.

AYUMECHIKAWIN 22.

1. Eyapio, tapiskakun,
mistutim ména ka tatuppit.

2. Wekach che ke k&
wapumow eyapio & péekoo-
pichekat ?

3. Aha, ne ké wapumow
eyapio a pekoopichekit
iskoonikunik.

4. Mechatwow nesewuk
eyapawuk & pékoopicheka-
chik tapiskooch.

5. Tapiskakun aputun

ngsoo eyapawuk oche més-
kooch ootapanaapei.

6. Oséchekatio
oche ména péwapisk.

mistik

7. A napik, pekoopiche-
kd ména pukitinika, muche-
muskoosei otina ména unu-
hika.

8. Keyam kwiusk kitta
méchisoo eyapio.

i 9. Owana ka tatuppit ?
 10. Nantow oweyuk oki-
mow.

11. Mapwa méyoosisew
mistutim.

12. Mistutim kisiskapu-
tow ména soke utooskio.




LEessoN 23

1. The cow and the
sheep look well.

2. The cow gives
milk.

3. You see her udder.

4. Her tail is long.
5. She loves her calf.

6. Feed her.well, and
give her drink.

7. So she will give
you much food.

8. The sheep has
much wool.

9. ‘With this people
make clothing:. :

AYUMECHIKAWIN 23.

1. Oonééhanew ména
mayuchik meyonakoosewuk

2. Oonéchanew makew
tootoosapae.

3. Ke waputumwan oo’
tootoosimwa.

4. Kinwow o0 ’soo0i.

5. Sakehio oot owasi-
misa.

6. Kwiusk usum, ména
minaha.

7. Akos&’se ke ka mayik

mistuhe méchewin.

8. Mayuchik mistuhe ps-
swapewuyan ayow. ’

9. Oma oche ayeséyine-
wuk osétowuk ayoowinisa.
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10. The wool is
white, but sometimes

10. Péswipewuyan wa-

piskow, maka askow kus-

bla ck ketawow.

11. The sheep is not
savage, but is gentle.

12. The flesh is call-
ed mutton, and good
food it is.

11. Mayuchik numoweya
muche pimatissew, maka
yoospissew.

12. Wayas' mayuchlk 00
weyas isseyikatdo, ména
nméywasin méchewin awuko.

1. A small~kmfe, a
kettle and a pan.
2. A small saw, an
axe, and a saw bench.

3. The knife is used
when working or eat-
ing.

4. Is the knife sharp?

5. T am sure I do not

know.
6. That will do,never

AYUMECHIRAWIN 24,

1. Mookoomanis, uskik,
ména weyakun.

2. Keskipoochikunis,
chékuhikun, ména keskipoo-
chikawin.

3. Mookooman aputun
ispe a utooskik apoo & mé-
chesoonanewuk.

4. Kasisin ché mookoo-
manis ? o
5. Tans’etoki, ayis num-

ma ne kiskayatan.
6. Akosane keyam.

mind.
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7. The heavy pot
-will boil on the fire.

‘8. My mother will
be pleased with the
fine new pan when she
sees it. .

9. Let the pot be
cleaned, and the pan
be washed.

10. Henry is at work
to-day sawing at the
bench. L]

11. Let James be
told that the axe is
very sharp.

12. A small knife in
the pocket, a kettle on
the stove, and a pan
on the table.

13. A saw hanging
on a nail, an axe in a
man’s hand, ‘and a
bench on the ground.

7. Ka koosikwutit uskik
kitta oosoo iskotak.

8. Ne ’kawe kitta nuhaye-
tum ka meéywasineyik ooya-
kuna waputuke.

9. Keyam uskik Kkitta
kechistinow, akose ooyakun
kitta kisepakinikatao.

10. Henry utooskiao un-
ooch ka késikak a keskip-
oochekat késkipoochekawi-
nik.

1. Wetumowakun

James mitoone kasisin uni- -

ma chékuhikun.

12. Mookoomanis pétoo-
tasoonik, uskik kutowana-
piskook, ména wéyakun
méchisoowinatikook.

13.  Keskipoochekun 3
ukootik sukuhikunik, che-
kuhikun napao oo ’chéchek,
ména késkipoochikiwin
mochéek.




_ .Lzrsson 25.

1. How straight and
hard this person is
looking. ,

2. Surely he can
hear well with his
ear. *

3. Some one holds a|

hat in his hand.

4. He has two feet.

5. There are five
nails on one foot.

6. One heel is lifted
a little off the ground.

7. John is able to run
fast.

8. I am going to put
on my shoes.

9. Why do.you not
put on your gloves?

10.- Boots and shoes
are made of leather.

11. The eye to see,
the ear to hear, the
hat for the head, and
the hand to work.

12. The feet to walk’
with, the shoes for the
road.

AYUMECHIKAWIN 25.

1. Tapwi kwiusk ména
soke itapew owa ayesgyinew.

2. Kachenach kitta ke
patum mitoone oo ’towukuy
oche. :

3. Nantow oweyuk mi-
cheminum ustootin oo ché-
chek.

4. Neésoo misita ayow.

5. Ayowuk neyanun mis-
kuseuk payuk misitik.

6. Payuk makwun oopi-
nikatio wupises mochék
oche.

7. John kuskstow kitta
kisiskatat.

8. Ne we poostuskisinan.

9. Tandke numoweya ke
poostustisan.

10. Mistikwuskisina
‘ména muskisina osécheka-
tawa pukakin oche.

11. Miskesik kitta ké oche
itapik, metowukuy kitta
patak, ustootin mistikwan
oche, ména michéche kitta
utooskak.

12. Misita kitta pimod-
tak, muskisina maskunow
oche.




LESSON 26.

1. How nice it looks
to see these boys at
work !

2. Some boys and
girls do not like to
work.

3. One boy is hoeing,
and the girl sits under
the tree reading.

4. The rooks are fly-
ing high.

5. I suppose that
“house is where the
children live.

6. Tom has been to
the mill.

7. When did he ar-
rive?

AYUMECHIKAWIN 26.

1. Tapwad meyonakwun
a wapumowukéchik ooks

| napisisuk a utooskachik !

2. Atét napasisuk ména
iskwasisuk numoweya mey-
wayetumwuk kitta utooska-
"| chik.

3. Payuk napasis unuhi-
kdo, ména iskwasis uppew
sépa mistikook 4 ayums-
chikat.

4. Ahasewuk pimiyowuk
ispimik.,

5. Unima waskuhikun
akota etoka ka wékechik
owasisuk.

6. Tom ke itootdo pini-
_ | poochekunekumekook.

7. Tayispe ka tukoosek ?
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8. This afternoon
early. .

9. Whatdid hebring?

10. He has brought
one bag of flour on his
sled.

11. He must have

- had hard work.

12. Yes; in fact he
hardly brought it up
the hill.

13. How nice it isto
have a boy to work,
and a mill for the
wheat, and bread to
eat!

8. Unooch ka otakoosik
wepuch.

9. Kakwi ka patat ?

10. K& pisewao payuk
pukwasekunewut oo tapana-
gkoosik.

11. Kachenachke séchew.

12. Tapwa, ukowach
issuppiko ke pasewio un’ta
ka isputinak.

13. Tapwa maywasin kit-
ta ayowukét napasis kitta
utooskit, ména pinipoo-
chekun pukwasekunuk oche,
ména pukwisekun Kkitta
moowukét !

LEssoN 27.
1. What small girls
these are!
" 2. 1 want to know

- what they are all do-

ing.
3. I will tell about
them one by one.

4. Let us look at the

one on the right hand
first.

AYUMECHIKAWIN 27.

1. Tapwa upisssisewuk
iskwasisuk ookoo ! -

2. Ne wé kiskayetan ka-
kwi ka totukik kakeyow.

3. Ne ka achimowuk pa
payuk. :

4. Mate kunowapumatan
una ka ayat kiche niskik
itaka nistum.
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5. She holds a book,'
and looks as if she is
reading.

6. The next seems
hard at work at her
‘book wide open.

7. The third is look-
ing on one side, and
gazing at the first
little girl. (
- 8. Now for the last
little girl.

9. She too has a book,.
but is not looking at
it. She looks pleased.

10. It is good for
little girds to try to
read just a little.

5. Michiminum mussinu-
hikun, meéna tapiskooch
a ayumeéchikat issenakoo-
sew.

6. Kotuk tapiskooch soke
4 noochetat oo mussinuhi-
kuneyew mitoone i pasketa-
puyeyik.

7. "Una uskooch oopim3
itapew, ména kunowapumao
unihe nistum iskwasisa.

8. Akwa iskwuyach isk-
wasis,

9. Westa mussinubikun
ayow, maka numoweya kun-
owaputum. Tapiskooch &
meywayetuk issenakoosew.

10. Meaywasin iskwasi-
suk kitta kukwa ayumeéchi-
kachik tapeyak upisés.




LEsson 28.

1. Early to bed, early
to rise, makes a man
healthy, wealthy, and
wise.

2. Look! These child-
ren are going to bed
early, and they are
getting up early.

3. They see the sun
rise and the sun set.

4. What good child-
ren they are!
~ 5. Does not the sun

shine Eﬂgﬁﬂ y?

6. The sun is high
when you come to
school, and it is low
when you go home.

7. But in Winter the
day is short.

8. Not so in Summer,
for then the day is
long.

9. The moon is at
the full to-night.

10. It is a long way
from here to where
the moon is.

11. It is farther still
where the sun is.

12. But the star,
though it looks small,
yet it is very large,
and very far away up
there in the sky.

AYUMECHIKAWIN 28.

1. Wepuch kitta kowissi
mook, wépuch kitta wunis-
kak,awukwayew ayeseyinew
new ka oche meyo ayat,
wayootissit, mena yipwa-
kat.

2. Chest! Ookee owasisuk
wépuch kowissimoowuk,
ména wépuch wuniskowuk.

3. Waputumwuk a saka-
stak ména a pukissimook.

4. Tapwa meyo owasisuk
ookoo ! ‘

5. Numma ché mitoone
wasissoo kesikowe-pesim ?

6. Kesikowe-pésim ispi-
mik ayow ispe ke pa itoo-
tan schoolik, akose chupa-
sees ayow ispe 4 kewayun.

7. Maka a Pipook _pasoo-
kesikow.

8. Numoweya dkose a
Nepik, ayis akospé peche-
kesikow.

9. Tipiskowe-pésim wa-
weyasew unooch ka tipis-
kak.

10. Pechow oota oche
tipiskowe-pésim ka ayat.

11. Nowuch wayow kay-
apich kesikowe-pésim ka
ayat. ) ’

12. Maka uchukoos, ata
upisésisew  issenakoosew,
ayewak maka naspich mis-
sekitew. ména naspich way-
ow akota kesikook.




LEessoN 29. AYUMECHIRAWIN 29.

Now try to learn a | Akwa kukwa kiskiyetu-
little about all these |mook upiséskakeyow ookoo

. . pisiskéwuk oche, mé&na pey-
animals, and birds and asesuk ména kinoosio.

1. The cow eats grass and
gives milk.

1. Oonéchanew méchew muskoosei
ména miakew tootoosapée.

2. The horse eats hay and-
barley. He alsorunsand hauls.

2. Mistutim mé&chew mugkoosed
ména iskwasisékana. Akos® ména
pimiputow ména ootapio.

3. The ass eats grass and
_thistles, and hauls too.
3. Soosoowustim méchew muskoosed

ména muche muskoosed, akose ména
ootapao.

4. The sheep eats grass and
- turnips.
4. Mahischanis méchew muskoosed
ména ootissékana.

L)

5. The hen eats barley and
lays eggs.

5. Pakahakwan moowao iskwasis-
¢ékana, ména wawew.

6. The dog eats fish, and
hauls.

6. Utim moowao kinoosiwa, ména

ootapéo.




7. The cat eats mice.

7. Poos moowao apukoosésa.

8. The rabbit eats bark, and
is snared. -

8. Wapoos moowido wuyakiaskwa
ména nukwasod.

9. The pig eats potatoes and
barley, and is fat.

9. Kookoos méchew urkipwawa
meéna iskwasisekana, akose wéyinoo,

LEsson 30. AYUMECHIKAWIN 30.

1. The trout eats fish.

1. Numikoos moowao kinoosiwa.

3
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2. The mouse is a thief.
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2. Apukoosés ookimootiskew

3. The raven is black, and
eats flesh.

8. Kakakew kusketisew, ména msé-
chew wéyas.

4. The rook barks, and comes
early in Spring.

4. Ahasew mikisimoo, mé&na wépuch
tukoopuyew & sekwuk.
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5. The bird eats grubs, and
sings on the trees.

5. Peyasis moowio munechoosa,
meéna nikumoo mistikook.

6. The deer goes about the
woods and in the open parts
looking for food.

6. Utik pupamootao noochemik ms-
na ka puskwak 4 nutoonuk méchimwa.

7. The partridge eats ber-
ries and buds wherever he
Y~ finds them.

7. Peyio méchew ménisa ména
oosimiskwa piko itta & miskuk.

8. Now the lesson is| 8. Akwa késstanewun
ended. ayuméchikawin.

9. Try to learn it all{ 9. Kukwa kiskayeta mis-
through. sewa.

10. Good bye, child-| 10. Watcheer owasisetik.

ren, God bless you Munito ke ka wé sowayimi-
? ) koowow.




